
O TIL NA LEXISLACIÓN PREVIA Á LOMCE 

 LOXSE (1990): El enfoque del área de Lengua debe ser integrador, de 

forma que se parta de presupuestos comunes y metodologías similares 

para todas las lenguas del currículo que faciliten el trasvase de lo 

aprendido en una lengua a cualquier otra.  

 Carta Europea das Linguas Rexionais ou Minoritarias 

(1992): España asinou un tratado internacional promovido polo Consello de 

Europa. No seu articulado contémplanse dereitos legais para o fomento e 

protección das linguas menos estendidas. Os asinantes comprométense a 

eliminar toda distinción, exclusión e restrición na utilización dunha lingua 

rexional ou minoritaria. Tamén propoñen a adopción de medidas especiais 

a favor das linguas minoritarias para promover unha igualdade real entre 

@s falantes destas e o resto da poboación.  

 Marco Común Europeo de Referencia para as Linguas 

(2001): A competencia plurilingüe e multicultural fai referencia á 

capacidade de utilizar as linguas para fins comunicativos e de participar 

nunha relación intercultural na que unha persoa, en canto axente social, 

domina –con distinto grao –varias linguas e posúe experiencia de varias 

culturas. 

  Declaración Universal dos Dereitos Lingüísticos 

Barcelona (1996): Baséase no principio de que os dereitos de todas as 

comunidades lingüísticas son iguais e independentes da consideración xurídica 

ou política de linguas oficiais, rexionais ou minoritarias e busca corrixir os 

desequilibrios lingüísticos. A aposta que Europa realiza polo interculturalismo 

e o multilingüismo supón dúas actuacións complementarias: a aprendizaxe 

doutras linguas europeas, e o mantemento e potenciación das linguas 

propias. 



 LOE (2007): Introdución das Competencias Básicas.  

Se entiende por competencia en comunicación lingüística la habilidad para 

utilizar la lengua, es decir, para expresar e interpretar conceptos, pensamientos, 

sentimientos, hechos y opiniones a través de discursos orales y escritos y para 

interactuar lingüísticamente en todos los posibles contextos sociales y culturales.  

Las habilidades y estrategias para el uso de una lengua concreta así 

como los procesos de reflexión sobre la lengua, son aprendizajes 

transferibles y contribuyen al desarrollo de la competencia lingüística 

subyacente común. Este principio es uno de los fundamentos del currículo 

integrado de las lenguas. 

El hecho de que el alumnado de secundaria sea en cierta medida plurilingüe, 

obliga a los docentes de lenguas a reflexionar y ajustar sus modos de 

enseñanza y, muy especialmente, a prestar atención al tratamiento 

integrado de las lenguas. La enseñanza de las lenguas de manera integrada 

es el resultado de varias evidencias: por un lado, de que el alumno bilingüe o 

plurilingüe dispone en todo momento de diversas lenguas y de los conocimientos 

adquiridos en ellas, como parte de su dotación cognitiva y emocional. Por otro, 

de la transferibilidad de los aprendizajes lingüísticos, y de la presencia 

simultánea de las lenguas en los distintos entornos en los que los hablantes 

participan. Estas constataciones determinan la necesidad de trabajar en 

cada una de ellas lo que le es propio y compartir entre todas lo que tienen 

en común, siempre al servicio del buen uso de cada una. 

 


